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CEMAHTHYECKHWM ACIIEKT LIBETA B KOPEMCKOM, KA3AXCKOM U
AHTJIMMACKOM SI3BIKAX

AnHoTanusa. JlaHHas cTaThsl MPEACTABISET COOOM MCCIEAOBAHME CEMAHTHKHU I[BETA B TPEX
Pa3IMUYHBIX S3BIKOBBIX KYJIbTYypaX: KOPEHCKOM, Ka3aXxCKOW M aHrIUUCKou. [[BeTOBBIE CHUMBOJIBI
WUTPAIOT 3HAYUTENBHYIO POJIb BO B3aUMONOHMMAHMHM MEXIY KyJabTypamu. CuctemMa I[BETOBBIX
0003HAUCHUH COJEPKUT B ceOE ATHOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCT. OHA BBICTYHAeT B JBYX acIEKTax,
OJTHOBPEMEHHO SIBJSISICH OTPAKEHUEM KYJIbTYphl B (Gopmupyrommm e€ smeMmeHToM. CeMaHTHKa
[IBETa MpecTaBisieT cobol Kiaccudukanuio 1BeTa. B crarbe mpoBeIeH CONOCTaBUTEIbHBIN aHAIN3
CEMAHTHUKH I[BETA TPEX SA3BIKOB.

[lenp wuccnenoBaHuss — NOPOAHAIM3UPOBATH OCHOBHBIE CEMAHTHUYECKME KOHHOTALUU,
CBSI3aHHBIE C OMPEICIICHHBIMU [IBETAMU B KAJKJIOM U3 3THUX SI3BIKOB, a TAKKE BBIIBUTH KYJIbTYPHBIE
0COOEHHOCTH B BOCIIPUSTHH U UCIIOJIF30BAHUU IIBETOBBIX KOHIIEIIIUH.

N3ydeHune TaHHOrO acreKkTa si3bIKa B KOHTEKCTE CPAaBHUTEIBHON JJUHTBUCTUKH HAXOAUT CBOKO
AKTYyaJIbHOCTh B KOHTEKCTE pACIIMPEHHUS BO3MOXHOCTEH MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALUU M
pacTymiero MHTepeca COBPEMEHHON JIMHTBUCTUYECKON HAYKM K KOTHUTHBHBIM U MPAarMaTH4Ye€CKUM
acreKTaM S3BIKOBOTO (PYHKIHOHUpOBaHUA. C 3TOHM IENbI0 HCCIeIOBATENd OCYIIECTBUIN 0030p
JUTEpaTypel MO TeME W MPOBEIM aHaIU3 JIAHHBIX TOJIKOBBIX CIIOBape u (ppazeosornueckoro
(umuomatuueckoro) (oHAOB s3bIKa. Pe3ynmpTaThl HCCIEAOBAHHUS MOTYT IOMOYbL JIMHTBUCTAM,
AHTPOMNOJIOTAM M CIEIHUATUCTaM MO0 MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIIMU JIYYIlI€ MOHATh KYJIbTYpPHBIE
pa3Iuuus B BOCHPUATUHU LIBETA U €r0 POJIU B A3BIKE U KYJIBTYPE.

KiroueBbie cjioBa: 1BETOOOO3HAYCHHS, CEMAHTHKA, I[BETOCHMBOJIMKA, JHWHTBOKYJIBTYpA,
IIBETOJIMHT'BUCTHKA.
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Kopeii, Ka3ak #JHe arblJIIIBIH TUIAEPiHAEri TYCTIH CEeMAHTHKAJBIK aCHeKTici

AnjaTna. ATanMbIll Makajaaa Ka3ak, Kopic jKOHE aFbUIIIBIH TUIIIK MOJCHUETTEePiHACT] TYP-
TYC CEMaHTHKAachlH 3€pTTey KapacTbIpbUlfaH. Tyc CHMBOJJIApbl MOJEHUETAPAbIK KapbIM-
KaThIHACTa MAaHBI3/bl OPBIH ANaTBIHIABIFBI KepceTiunmi. Tycrep e3iHIIK JKyHeciHAe 3THOMSICHU
Ma3MyH MEH KOHTEKC cakTaiabl. Onap Oip yaKpITTa MOJCHUETTIH TYbIH/IBICHI )KOHE MOICHUETTEPIIH
KaJIBIITACTRIPYIIB  AJIEMEHTTEpl 00Ja OTBIPBIN, €Ki acIeKTire KipeTiHAiri aWkpHaanael. Tyc
CEMaHTHUKAachl — TYCTIH ©31HAIK Kilaccu(UKaIMsIChIH KepceTedi. 3epTreyne YIl TuULIeri Tyc
CEeMaHTHKACBIHA CAIBICTHIPMAITBI TAJIIAY KACATBIH/IbI.

3epTTeyaiH MakcaThl — OChI TUIAEP/iH SpKalchIchiHAA Oenriii Oip TycTepMeH OalIaHbICTHI
HETI3T1 CEMaHTHKAJIBIK aCCOIMALMsIIapAbl TJIay, COHBIMEH KaTtap TYC YFbIMIApbIH KaObuigay MEeH
KOJIJaHY/IaFbl MOJICHH €PEKILEeNIKTepl aHbIKTaY.

CanpicThipManbl JIMHIBUCTHKA MapaJurMachlHAAFbl TUIIH OCBhl aCHEKTICIH 3epTTeyIiH
©3EKTUIII  MOJCHUETApAIbIK KOMMYHUKALMSAHBI JAMBITY MYAJCNEpIHEH, TUI KbI3METiHIH
KOTHUTUBTIK OHE MparMaTUKalblK (akTopiapblHa Kas3ipri TiJ FbUIBIMBIHA KbI3BIFYIIBUIBIKTHIH
apTybIHa OaiiaHbICThl. OChl MAKCATKA JKETY YILIH TaKbIPbII OOMbIHIIA 91eOUeTTepre 10Ty JKaca bl
KOHE TUIMIH TYCIHIIPME CO3IIKTEPlI MEH (pa3eosoTHsUIBIK (MAMOMATUKAIBIK) KOPJIAPBIHIAFbI
JepeKTepre Tajujay >KacalbIHIbl. 3epTTey HOTHIKENepl JUHTBUCTEpPre, aHTPOIIOJIOrTapFa KoHE
MOJICHUETAPAIIBIK KOMMYHUKAITUS MaMaHJIapbIHa TYCTI KaObLIIayJaF bl MOJICHU
albIPMAIIbUIBIKTAP/AbI )KOHE OHBIH T MEH MOJCHUETTEr] POJIiH KaKChl TYCIHYre KeMeKTeceal Jemn
TYKBIPBIMIAIIIBI.

Kiar ce3gep: Tyc TepMHMHIEpi, CEMaHTHKA, TYC CHMBOJIU3MI, JMHI'BUCTUKAJIBIK MOJCHUET,
TYCTIK JJMHTBUCTHKA.
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Semantic Aspect of Color in Korean, Kazakh and English Languages

Abstract. This article is a study of the semantics of color in three different language cultures:
Korean, Kazakh and English. Color symbols play a significant role in mutual understanding
between cultures. The system of color designations contains an ethnocultural context. It acts in two
aspects, simultaneously being a reflection of culture and an element that forms it. The semantics of
color is a classification of color. The article provides a comparative analysis of the semantics of
color in three languages.
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The purpose of the study is to analyze the main semantic connotations associated with certain
colors in each of these languages, as well as to identify cultural features in the perception and use of
color concepts.

The study of this aspect of language in the context of comparative linguistics is relevant in the
context of expanding the possibilities of intercultural communication and the growing interest of
modern linguistic science in the cognitive and pragmatic aspects of language functioning. To this
end, the researchers reviewed the literature on the topic and analyzed data from explanatory
dictionaries and phraseological (idiomatic) funds of the language. The study's findings could help
linguists, anthropologists and intercultural communication specialists had better understand cultural
differences in color perception and its role in language and culture.

Keywords: color terms, semantics, color symbolism, linguistic culture, color linguistics.

BBenenne

SI3BIK — 3TO 3epKajo HapoJa, €ro KyJIbTYyphl, ObITa, Tpanuiuii. KojaiekTHBHbIE MEHTAIbHBIE U
IICUXOJIOTUYECKUE XapaKTEPUCTUKU HALMK MPOSIBISAIOTCS YEpe3 CTEPEOTUIIbI B €€ s3BbIKE, YTO
dbopMupyeT CBOCOOpA3HBI HANMOHAIBHBIA KOJ. SI3bIK BBIOJIHSAET POJIb TPOCIOWKH MEXIY
WHIUBUAYAIBHBIM BOCHPUATHEM PEATbHOCTH M OOBEKTUBHBIM MHPOM, a TaKXKe SBISIETCA
KJIFOYEBBIM HHCTPYMEHTOM, Y€PE3 KOTOPBIN YEJIOBEK BO3IEHCTBYET HA OKPYKAIOILYIO CPEAY.

PackpbiTh gaHHBIE MEHTAJNbHbBIE, TCUXOJOTHMYECKHE M COLMOKYIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH
BO3MOXKHO 4Yepe3 TIIYOMHHBIM aHal3 CEMAHTHUYECKOM COCTABJISIONICH SI3BIKOBBIX €IMHMII.
CeMaHTHKa TBITAETCS MOHATH, KAKUM 00pa30M CIIOBA U KOHCTPYKIIUU SI3bIKA CBSI3aHBI C PEAIbHBIM
MHUpPOM U KaK MX 3HAUYCHHUs] WHTEPHPETUPYIOTCS JIOJBMH B KOHTEKCTE OOmeHus. TepmMuH
«CeMaHTHKa» ObUT BBEJIEH B HAay4HBIM 000poT HeMenkuM (unocodom u TuHrBUCTOM ['oThprmiom
Jleitonunem B xoHne XVII Beka. B pycckom sI3pIKO3HAHUM TEPMHUH «CEMaHTHKa» ObUI BIIEpPBbIE
npenoxkeH JIUHTBUCTOM Amnekcannpom IloteOneit B xonme XIX Beka. CemMaHTHKa I[BeTa, Kak
o0jacTh MCCIEe0BaHuUs, CTala aKTUBHO pa3BUBaThCs B cepefauHe XX Beka. OIHUM M3 MEPBBIX
uccienoBareneil B 9Toil o0xactu ObUT aMEepUKAHCKUN JTUHTBUCT M aHTpomonor benmkamun Jlu
Yopd (1897-1941). B cBoux paboTax OH 3aHUMAJICS HM3YyUYEHHUEM TOTO, KaK Pa3IUYHBIC SI3BIKH
OTMHCHIBAIOT U KIACCU(PUIUPYIOT I[BETA, a TaKXKE KaK 1TO BIHSIET HAa BOCIPHUAITHE W MBIIUICHUE
HOCHUTEJNIEH 3TUX S3bIKOB. Yop(d yTBepxkaal, 4YTO S3bIK ONpEAeNseT Halle BOCHPHUITHE MUpA,
BKJIFOYAsl M BOCIpUATHE LBETA. Ero maeu cramyu HU3BECTHBIMU KakK THUIIOTE3a JIMHIBUCTHUYECKOU
OTHOCHTEIIbHOCTH, YTO MOXKHO TaK)Ke MPUMEHHUTH K [IBETOBOMY BOCHIPHUATHIO [1].

[[BeToBBIC 0003HAYECHHSI UTPAIOT BAKHYIO POJIb B MEXKYIbTypHOM OOMeHe WH(pOpMaIuei.
Cucrema 1BETOBBIX O003HAYEHHMH COJIEPXKUT ATHOKYJIBTYPHBIM JOTMYECKHII KOJ M OKa3bIBAaeT
BIUSHUE KaK Ha (OpMHpOBaHHE KyIbTYphl, TaK W Ha €€ mposiBieHue. M3ydeHue JTHUYECKOU
MAaJUTPBl  SIBISIETCS. HEOTHEMJIEMOM YacThO aHajau3a S3bIKOBOro wmupa. [lostomy Mbl
COCPENOTOUYECHBI HA BISIBJICHUN 3HAYEHUH U KYIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH CI0B, 0003HAYAIOIINUX IIBET
B aHIVIMICKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKAX.

Cnemyer OTMETUTh, 4YTO IIBET MOXKET WMETb (UINYECKYI0, TICHUXOJIOTHUYECKYIO,
COLIMOKYJIBTYPHYIO ~ XapakTepUCTHKH. llBeT — 3T0 Qu3nyeckas XapakTepHCTHKa CBeTa,
ompezessieMas €ro 4actorod. B KOHTEKCTE BOCHPUATHS YEJIIOBEKOM IBET TAKXKE MOXKET
paccMaTpuBaTbCs KaK KadeCTBEHHOE BOCHPHATHE, BO3HHUKAIONIEE B pE3ylbTaTe CTUMYJIALMHU
ONPEJIEJICHHBIX KOHYCOB B IJIa3y, OTBEYAIOIIMX 3a L(BETOBOE 3pEHHE. B MIMPOKOM CMBbICIE IBET
TaK)K€ MCIOJIb3YETCs JJIsi OMUCAHUS BU3YaJbHOTO acrleKkTa OOBEKTOB WIIM SIBJICHUN, CBSI3aHHBIX C
ONPEACIICHHBIMU OTTEHKaMH, TOHAJBbHOCTSMU UM OTTEHKAMMU.

L{BeT urpaet poJib CBOEOOPa3HOI0 HOPMATUBA, PETYIHPYIOIIETO KU3Hb CTPaHbl HE TOJIBKO B
YaCTHBIX, HO U B TOJIUTUYECKHX M COLMAJBHBIX acrnekTtax. OH OoTpakaeTcs B HalMOHAJIbHBIX
CUMBOJIaX, B OJEXKAe IMpaBuTeled U oduUUanbHBIX JHUI, B (uarax u (opMe BOEHHBIX,
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HAIlMOHAIBHBIX TNPa3IHUKAX, 3aHUSIX MPABUTEIBCTBEHHBIX YUPEKACHUH M IEPEMOHUSX, a TaKKe
SBIISICTCA TAlfHBIM CHMBOJIOM B pa3iHuHBIX cepax. Takum oOpa3zom, KOIOpUCTHYECKAs KYIbTypa
HapoJa OmpeseNnsieTcs B MEpBYI0 Ouepeb OTHOIIEHHEM HAaIlMM K IBETY OOBEKTOB M IMPEIMETOB,
KOTOphIE OHU CO3JAI0T W HUCIIOJIB3YIOT B TIOBCEIHEBHOW XHM3HH. BakHO Y4WMTHIBATH OTTEHKH,
HACBHIIIEHHOCTh U IIBETOBYIO raMmmy oObekTa. HecMoTpst Ha pazHooOpa3ue IBETOBBIX 0003HAYCHUH,
NPUCYIIUX OTACIBHBIM S3bIKaM, B KaXKJIOM M3 HUX CYIIECTBYIOT OCHOBHBIC IIBETa, KOTOPHIE TECHO
CBSI3aHBI C KYJIbTYpPOW COOTBETCTBYIOIIMX HApoao0B [2, c. 57].

B cBs3u ¢ 3TMM Ham BBIOOp JAaHHOH TEMBI HCCIEIOBaHUS OOYCIIOBIICH, BO-TIEPBBIX,
CIIO)KHOCTBIO, ~ MHOTOTPAaHHOCTHIO M OOJNBLIMM  CIIEKTPOM  CEMAaHTUKO-(YHKIMOHAIBHBIX
XapaKTEPUCTHK I[BETA, BO-BTOPHIX, HEJOCTATOYHBIM HCCIICAOBAHUEM CEMAaHTHKH IBETa B
COIOCTABUTEIFHOM aCHeKTe — Ha MarepHuaje TpeX PasHOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB: Ka3axCKOro,
aHrIMiickoro u Kopeiickoro. Haydnas HOBM3Ha Hamield paOOTHI MPOSBISETCS B HCIOJIB30BAaHUU
Pe3yabTaTOB ATHO-TICUXOJIMHIBUCTUYECKOTO aHAIN3a ISl BBISBJICHUS CEMAaHTHYECKUX COBIIAJICHUN
U Pa3IMyMid MU COIMOCTABICHUU BBIPAKCHUH IBETa B OOO3HAYCHHBIX S3BIKAX, OTHOCAIIMXCS K
Pa3HBIM CEMBSIM M CTPYKTYpaM.

MeTtoabl cc/IeI0BAHUA M MATEPHAJIbI

Jlia uccnenoBanust ObutM Mcoib30BaHbl 300 MpUMEPOB M3 TPEX SI3BIKOB — KOPEWUCKOro,
Ka3aXCKOr'0 M aHTJIUIICKOro, KOTOpbIe OBLTH OTOOPaHbI METOJIOM CILIOIIHOM BHIOOPKHU U3 TOJIKOBBIX
cioBapeit M ppazeosornyeckoro GOHI0B TaHHBIX SI3BIKOB. Llenb ncciegoBanmst — MpoOBECTH aHATN3
[[BETOO003HAUYCHUH, H3YYUTh KOMIIOHEHTHI JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOW HWH(OpMalUU, a Takxke
CpPaBHUTb MX CXOJCTBO U pa3nuuus. B HccinenoBaHMM MCMONB30BAIUCh CONOCTABUTEIBHO-
ONHCATENbHBIA METOJ, METOJ CEMAHTUYECKOTO aHajln3a MJIs BBIABICHUS U CONOCTaBICHUS
3HAYEHHUM 1IBETOOOO3HAYCHHI B KOPEHCKOM, Ka3aXxCKOM M aHTJIMNCKOM si3blKaX. JlaHHBIE 3HAUCHUS
[[BETOB AHAJIM3UPOBAINCh B Ppa3JINYHBIX KOHTEKCTax. lcronb3oBaHWe JaHHBIX METOAOB U
MaTepUajoB  MCCIEAOBAHUS  OOYCJIOBIEHO  CTPEMJIEHHEM  PacKpbiTh ~ MHOT'OIPAaHHOCTH
CEeMaHTHYECKOW COCTaBIAIONIEH 1BETOOOO3HAUEHUI B KOPEHCKOM, Ka3aXCKOM M aHIJIMHCKOM
A3bIKax, a TAK)KE OMHUCATh UX KYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH U Pa3IHyusl.

AHaJM3 U pe3yJIbTaThl

deHOMEH 1[BETa B CHJIY CIIOKHOCTH CBOEH MPHUPOJBI 1 MHOTOIPAHHOCTH BCETJa BBI3BIBAI U
BBI3BIBACT JI0 CHX MOP OOJBIION MHTEPEC y YUCHBIX Pa3HBIX 00JACTe HAYYHOTO 3HAHUS. Y UYUTHIBAS
OTPOMHBIM  TIOTOK  HWCCJIEAOBAHWM, TMOCBAIICHHBIX  aHAJIW3y  I[IBETa, IIBETOCHMBOJIUKH,
[[BETOO0O3HAUYEHUH, IIETOKOHIENTa M JIp., MOXKHO BBIIEIUTh B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHHH
OTJIETTHO HAyYHOE HAMPABJICHHE — [BETOJUHTBUCTUKY. BaKHOCTh M3Y4YEHUS 1BETOBBIX TEPMUHOB
3aKJIIOYAETCS B MX KOTHUTHMBHOW 3HAUMMOCTH KaK OTPaKEHHS U UHCTPYMEHTA HAIIMOHAJBbHBIX
KYJIbTYp H S3BIKOB. PasmuyHbIE DJKCIIEPUMEHTHI OBLIM TPOBEACHBI JJISI  ONpPEACIICHUS
MICUXOJOTHYECKH 3HAYUMBIX I[BETOB, U TaKkke OBUIM MPEANPUHATHI TOMBITKH pa3padoTaTh
Kkinaccuukanuio 0a3oBbIX 11BeTOB. OmHONW W3 HanbOojiee W3BECTHBIX KIACCHU(PUKAIMKA SBISICTCS
cucrema ['ere (2003) [3], Tme ydeHbIl pa3fenseT BeCh IBETOBOW CHEKTpP Ha TPU OCHOBHBIE
Kareropuu (cM. Tabauiy 1).

Tadauua 1 — IiBeroBoii ciekTp nmo cucreme I'ere

OcHOBHBIE CocraBHble 1-ii cTeneHu CocraBHble 2-ii cTeneHn
Kentslit 3eneHsli CMmelieHne COCTaBHBIX NEPBOM
Cunuit Opan:xeBblii CTEIIEHU
KpacHbIN (buonIeTOBBIN
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Opnako Hambosee MHUPOKO MPU3HAHHOM KiaccuUKalueld I[BETOB B CEMAHTUKE SIBISETCS
pabora amepukanckux yueHbix b. bepiuna u I1. Kes [4]. Mcxoast u3 aHanm3a 98 sI36IKOB MUpa, OHH
Boiieiid 11 ocHOBHBIX 1BeTOB. COIJIaCHO MX MCCIEJOBAaHUIO, K OCHOBHBIM IIBETaM OTHOCSTCS
YEpHBIHA, OCJbIid, KPacCHBIM, >KENTHIH, 3€JEHbIH, CUHUN/TOyOOW, KOPUYHEBBIA, (PUOJICTOBBIN,
PO3OBBIN/MYpIYpPHBIH, OpaH)XeBbIi W cepblidi. Mx paboTa MO3BONMWIIA YCTAHOBUTH HEPAPXHUIO

0a30BBIX IIBETOB.
e black * green
* white e yellow H

Pucynok 1 — Uepapxus 6a30BbIX LIBETOB

Taxke CTOMT YNOMSHYTh, 4TO TEPMHMH «CHHHi» B TpeX s3blkax — «Kek» Ha Ka3aXcKoM,
«I} 2t ma kopeiickom u «Bluey Ha aHTIMICKOM — UMeeT JBa BApUAHTa TOJKOBAHMS: «CHHUI» U

«roJy00i», 4TO OTPAKaeT KyJIbTYPHBIE U JIEKCUKO-1IBETOBBIE AHATIOTHH.

Psin yuennix, Takux kak P.M. ®@pymkuna (1984) [5], Youmuena (1986) [6], Rosch (1975) [7],
BBICKA3bIBAJIM PsiJi BO3PAKEHUH OTHOCUTENBHO Teopuu bepnuna. ITo nux MHenuto, teopus bepinHa
Kest ycioBHa, BO3MOXHBI MHbIE KPUTEPUN OTHECEHUSI CIIOB-I[BETOOO03HAUEHUI K YHUCITY OCHOBHBIX.
MHeHus: MHOTUX JIMHIBUCTOB O Pa3e/IEHUH HAayYHO-TEOPETUYECKOr0 MaTepualla Ha pa3jIMyHbIe
HaIpaBJIEHUs U acleKThl 4acTo SBJSIETCS YCIOBHBIM. YacTo B MCCIEIOBAaHUSAX OJHOIO aBTOpa
MOKHO OOHAapYXHTh HCIIOJIb30BaHHE PA3IMYHBIX METOAOB M MOAXO0JO0B. B HamieM uccieqoBaHuu
MBI MIPUMEHSIEM COIOCTaBUTEIIbHBIH, NICUXOJIMHTBUCTUYECKHH, KOTHUTHBHBII u
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUNA MOAX0AbI K aHanu3y. ComocTaBUTENIbHBIN METOJ BKIIOYAET B cels
CPaBHEHHUE I[BETOBOM JIEKCMKH B Ka3aXCKOM, KOPEHWCKOM W aAHIVIMMCKOM S3bIKax, AHAIU3ZHUPYS
CXOJICTBA U pa3/InyMs B ceMaHTHKe 1BeTa. Ocoboe BHUMaHUE yAEISIeTCs I3bIKOBOM KapTHHE MUPA U
S3BIKOBOMY KOJly, KOHIIENTyaJlU3allid M TEPPUTOPUATIHLHOMY acCHeKTy IIBETOBOM JIEKCUKHU B
nporecce KOTHUTUBHOrO BocnpusaTus [8; 9; 10]. [lyig conmocTaBUTENFHOIO aHalM3a B TPeX s3bIKax
MBI pacCMaTpUBaeM UAMOMBI, CBA3aHHbIE C IBETOM (cM. Tabnuiy 2).

Taoauuma 2 — ComnocTaBUTEJLHBIM AaHAIN3 WINOMBI ¢ KOMIIOHEHTAMH IIB€Ta B
Ka3aXCKOM, KOPeiiCKOM M aHIVIMHCKOM SI3BIKAX

Beablii uBet
Kaszaxcruii

AK o011 — «CBETIIBIHA IyTh». DTO MOXKEJIaHUE YAauyu U OJIaroroiydus, aHAJIOTMYHO PYCCKOMY «HU IyXa,
HU TIepay.

AK HHET — UCKPEHHOCTb, YICTOTa AYIITH, T00pOTa.

AK Tonek — Onarue HaMepeHus, MoXKeIaHus J00pa.

Ak xypek — «Uwmcroe cepame». OnuchiBaeT 4YelOBEKa C YHCTHIMH, WUCKPCHHUMH HAMEPEHUSIMH H
T0OPOTOH.
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AK ayJbIK — YBaXKCHHE U TIOYTEHUE K JKECHIIIIHE, 0COOCHHO K MaTePH WIIH CTapIIeH KEeHITHE.

AK 0T — YeCTHOCTh M YUCTYIO COBECTb.

AK HHUCTIICH — BBIPOKEHUE YaCTO UCIOJIB3YeTCS IS OMUCAHUS JCHCTBHI, CICIAHHBIX C NOOPBHIMU U
YECTHBIMH HaMEPEHUSIMU.

Koperickuii
S}k & 0| (nocnoBHo Genas Gymara) — HauaTh ¢ YHCTOTO JIMCTA
O} QF = (6emblit cHEr) — YNCTOTa HEBUHHOCTD
St QFH (6enmas momans) — cMMBON yaauw, GIaroNnoTydns
StRFTLE (6enoe 0611aK0) — BO3AYITHOCTb, JIETKOCTh UyBCTB
OFQF4t (Genblii prC) — IEHHOCTH, OCHOBHOE.
OFQFH (Genblii x71€6) — IIEHHOE OCHOBHOE.
GFQF 3 (Gemblif 1[BETOK) — HEBHHHOCTb, YHCTOTA

Of

Oemast ofexaa) — opUIHATEHOCTD, (OPMATEHOCTD

e
JE Mo M o

of
re

Oenast cTeHa) — 3aIUTa, HEMPUKOCHOBEHHOCTH, OTpajia

Anenutickuil
White boy — a favored person — 6e300uaHEIH YeToBeK
White war — war without bloodshed — 6eckposnast BoitHa
White lie — «benas moxb». IT0 BEIpaXkeHHe 0003HAYaeT HEOOIBIIYIO JI0Kb, CKA3aHHYIO BO OJaro Wiu
4T00BI U30€KATh HEMPHUATHOCTEH, He mpuunHsis Bpena. Hanpumep, “I told a white lie to avoid hurting her
feelings”.
White elephant — «bemnbrii cion». O3HayaeT 4TO-TO JOPOTOe, HO OECMONE3HOE MM OOpPEMEHHUTEIBHOE.
YacTo MCIOIB3yeTCs Ul ONMKMCaHUs HEHY)KHBIX IMOIapKOB Wik mpoektoB. Hampumep, “The new stadium
has become a white elephant for the city”.
White-collar — «benbiii BOPOTHHYOK». DTO BBIPOKEHUE HCIHOJIB3YETCs JJisi 0003Ha4YCeHUsT pPaOOTHHKOB
othucos wiu npodeccronanos, B ommune ot “blue-collar” (cuHue BOPOTHHYKH), KOTOPbIE 3aHMMAIOTCS
¢bmuueckum tpyaom. Hampumep, “White-collar workers often face different challenges than blue-collar
workers”.
Raise a white flag — «IToausarts Genbiii ¢dmar»y. O3HauaeT CAATHCS WM TPU3HATH Mopaxkenne. Hampumep,
“After hours of negotiation, they finally raised a white flag”.
White as a sheet — «bneanslii kak TpOCTHIHSY. ONHMCHIBAET YeIOBEKA, KOTOPHIA OYEHb MCIYTaH WM
0osen. Hanpumep, “She turned white as a sheet when she heard the news”.
White knight — «beunsriii peinapey». O3Ha4aeT criacHTeNs WM YeJIOBEKa, KOTOPhIA MPUXOJHUT Ha TIOMOIb B
TPYIHYIO MHUHYTY. B JIeTOBOM KOHTEKCTE 3TO TaKXKe MOXKET O3HauaTh KOMIIAHMIO, KOTOpas cracaer
JPYTYI0 KOMIIAHHIO OT HexellaTelbHoro nornonienus. Hanpumep, “He was seen as the white knight who
saved the company from bankruptcy”.

Cepblii 1BeT
Kaszaxcruii

Cyp amam — «Cepblii 4eTOBEK». ITO BRIPAKEHHE MOXKET ONMHUCHIBATH YEJIOBEKA, KOTOPHIM HE BBIICISICTCS
0COOCHHOU MHAVBUIYAILHOCTHIO WM UMEET CKYYHBIH XapakTep.
Cyp ke3i — neproJ1 HeOoIpeIeIeHHOCTH, MPAYHOCTH WJIH CKYYHOCTH.
Cyp ke3 — 0e3pa3IuIHbIA B3I,
Cyp KO — He KpeaTHBHEIH, 0€3 JINJIEPCKUX KAYeCTB YEIOBEK (Cepasi MbIIIIh)
Cyp aypy — He4YTO OOBIJICHHOE MJIK HEBAXKHOE.
Cyp TOMEH — YHBIHUE HJIH TIeYaIb.

133



ISSN-p 2306-7365

SACAYH YHUBEPCHUTETIHIH XABAPIIIBICHI, Ne4 (134), 2024 ISSN-e 2664-0686

Tlpooonacenue mabauyot 2

Koperickuii

for
n

— cepas TyHa(MpakK)

for

2| — cepwlit BOOCHI, CEI0BONOCHIET ( MypBIiA)

Ar 2 [

ot

= — cepble CIIe3bl, Tope

ot

|2 — cepoe 6ymymree( HeonmpenenEHHOCTE)

for
= = = < N < o
]

Al - roponckas cyera

o i

ot

7t GesmuunEIii yenoBek, cepast MBIIIb

r

ot
-

t&— cepas moGoBb, He cTpacTHas, MOGOBS 6e3 UyBCTB

Anenuvickui
Gray area — «Cepas 30Ha». JTO BbIpaKE€HHE UCIIOJIL3YETCs sl 0003HAUCHHS CUTYallul, B KOTOPOil HET
SICHOTO Pa3rpaHWYEHHS MEXy TIPaBHIBHBIM U HETIPABHIBHBIM HJIH YETKHUX MPABHIL.
Gray matter — «Cepoe BemecTBo». OOBIYHO 3TO BBIpKEHHUE YITOTPeOIsieTCs At 0003HAYSHHS MO3Ta WIIH
nntennekta. Hanpumep, “Use your gray matter” o3zHawaer «Mcmonb3yil cBoit mo3r» wnu «[lomymait
XOPOLIEHBKO.
Gray hair — «Cezpie BOIOCBH. B MEPEeHOCHOM CMBICIIEC 3TO BBIPAKEHHE MOXKET 0003HA4aTh MYIPOCTh H
OTIBIT, KOTOPBbIE MPUXOIAT ¢ Bo3pacTtoM. Hampumep, “He has a lot of gray hair” moxker o3Ha4ath, 4To
YeJIOBEK UMeeT OOJBIION KU3HEHHBIH OTIBIT.
Gray area — «Cepas nomaaka». ITO BBIpRKEHHE HCIIONB3YeTCs Ul 0003HAYEHHS YeIOBEKa, KOTOPHIi
MaJIOM3BECTEH WM HEOXUAAHHO nobuBaercs ycmexa. Hampumep, “She was a gray horse in the
competition” 03Ha4yaeT, YTO OHa ObLIA TEMHOM JIOMAIKOH B COPCBHOBAHNUH.
Go gray — «Ilocemers». DTO BBIpa)KEHHE MOXKET yNOTPEOIATHCS Kak B OyKBaJIbHOM CMBICIE (ITOCEACHHUE
BOJIOC), TaK M B IIEPEHOCHOM, 0003HaYasi epekKMBaHUE CTpecca WK TPYIHBIX BPEMEH.

YepHblii HBET
Kaszaxckuii

Kapa aif — Hecyactbe WM TII0X1e BpeMeHa.

Kapa kyH — MpauHBbIii, 3TOBEIIHI ICHb.

Kapa ke3 — cTporuii win 3m00HbII B3I,

Kapa xxypek — 11151 onucanus )KeCTOKOCTH, 3100 HITM OTCYTCTBUS COCTPaJaHusl y YEIOBEKa.

Kapa xyH[ie — B TsDKEJbIe WITH HECYACTHBIE BPEMEHA.

Kapa ce3 — kieBeTy, JTOXKb WIH 3]I0CIOBHE, TAKXKE UMEET 3HAUCHUE MYIPHIX m3peueHuid (AOaiapiH Kapa
cesepi).

Kapa kepren — 3To BbIpakeHHE MOXKET YKa3bIBaTh Ha YEJIOBEKA, KOTOPBIM HCTIBITAN TSHKEIIbIE BpEMEHa WU
MEPEKUT TPYIHOCTH.

Kopeiickuii

oY
>

i — uepnas nTumna (6ena).

oY

— depHas pyka (MaHMITYJISIINS).

oY

— YepHEIe r1a3a (THEB, 3JI0CTh).

oY

— YepHasi HOYb (ThMa).

— yepHas peus (yrposa).

oY

— YepHast Macka, 0OMaH, CKPBITHOCTb.

oY
oo rg@

— YepHOe ceplle, 37100a, 3aBUCTb.

oY

— yepHas KHHTa (3ampeTHoe, TalfHOE).

oY
rlo rjo rjo rjo rlo rjo rjo rjo rjo
B 12 2 M a2 oE [{rorg

Ho

oY

- ‘lepHLIfI CJIyX, CIUICTHH.
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A 2E Y — yepnoe comnnie (6eacTBHE), KOHE CBETIIOTO.

Anenuticku
Black and white — «Yepuoe u Genoe». O3HavaeT 4TO-TO SICHOE M OJHO3HAYHOE, 0€3 MPOMEKYTOUHBIX
orrenkoB. Hanpumep, “The rules are black and white; there's no room for interpretation”.
Black sheep — «Uephas oBuay. OnuceiBaeT 4enoBeKa, KOTOPBI OTINYACTCS OT APYTUX WICHOB CEMbHU HIIH
TPYMITBI ¥ 9aCTO BOCIIPHHUMAETCS KaK 030D Wik npooieMHusbiin. Hampumep, “She was a black sheep in our
team”.
Black market — «UepHnblii ppiHOK». O3HaYaeT HellerallbHyIO TOPTOBIIIO TOBapaMu u yciayramu. Hampuwmep,
“They bought the rare items on the black market”.
In the black — «B maroce». Hcmonbs3yercss it omucaHusi (UHAHCOBOM CHTyallMH, KOT/A JOXOJIBI
MPEBBIIAIOT PAacXojbl. [IpOTHBOMOIOKHOCTL BhIpaxkeHHio “in the red” (B munyce). Hampumep, “The
company has been in the black for three consecutive years”.
Blackout — «bmakayTt». O3HauaeT BHE3aITHOE OTKIFOUYCHHE IEKTPOIHEPTHH HIIH OTEPIO CO3HaHMs1. Takxke
MOXET HCIIOJIb30BaThCs B KOHTEKCTE IieH3yphl uHdopmaimu. Hampumep, “There was a blackout in the
entire city after the storm”.

Black tie — «Yepubiit ramctyk». O3HadaeT (GOpPMaIbHBIA IPECC-KOJ, MPEAMOIAraroNiii HOMIICHUE
cmokuara. Hampumep, “The invitation says the event is black tie, so we need to dress up”.
Blackmail — «lllantax». O3Hadaer TpeOOBaHME JICHET WJIM YCIYr TMOJA YIPO30H PaCKpBITHS

KoMmnpoMmeTupytomeid napopmanun. Hanpumep, “He was arrested for trying to blackmail a public
official”.

Pot calling the kettle black — «I'opmiok apa3HuT yaiiHMK uYepHBIM». O3HAyYaeT, YTO KTO-TO OOBHUHSET
Jpyroro B TOM, B 4yeM cam BUHOBaT. Hampumep, “Criticizing me for being late is like the pot calling the
kettle black”.

3ejieHbBIN LBET
Kaszaxcxui

Kaceun aram — «3eneHoe AepeBo». JTO BBIPAKEHUE MOXKET OMKCHIBATH YTO-TO MOJIOJIOE, CBEXKEE WITH
JKHBOE.
XKacwin enep — «3eneHoe UCKyccTBO». Mcnomb3yercs uisi 0003HAUEHUS TAJAHTIUBOW MOJIOICIKU WIIH
HOBAaTOPCKUX UJIEH.
Kacbun ke3 — «3eneHbld I1a3y. ITO BRIPaXKEHUE MOKET 03HAYATh CBEXKUM WJIU SICHBINA B3TJISL.
Kacwin kyH — «3enenoe conHuey. Mcnonp3yercs A ONMMCaHus SIPKOTO W PaOoCTHOTO CBETA.
XKacwin ask — «3eneHas Horay. O3HayaeT OBICTPOTY U SHEPTHUIO.
Kacwin xxaceip — «3eneHast TpaBay. MOXeT ONHMCHIBATh YTO-TO TUIOAOPOIHOE MIIH OOMIIBHOE.

Kopeiickuui
ZEE 4 - 3enenas ropa (u3o6ummue).
ZF 8l — senensiii cer (03B0NEHME).
ZF 4 - senenslii ocTpoB (MECTO yeMHEHHUS).
= Z — 3enenas nopora (cyacThe, pagocTh).
ZEE LI — 3enenoe mepeBo (CUMBOI KH3HH, POCTA).
EF =M — zenensiii Tekct (ocobennas undopmanmus).
ZF Y - zenensie kpbiibs, cB060/1a, HE3ABUCHMOCT.

Anenutickuil
Green with envy — 3enenas 3aBucts. O3HauaeT CHIBHYIO 3aBHCTh. Hampumep, “She was green with envy
when she saw her friend's new car”.
Green thumb (uu Green fingers B OpuTaHcKOM aHIIIHICKOM) — «3eJIeHbli nanery. ONUChIBacT YeI0BeKa,
KOTOPBI OYEHHh XOPOIIO pa3OUpaeTcss B CaJOBOACTBE M yMEET BBIpANIMBaTh pacTeHus. Hampumep, “My
grandmother has a green thumb; her garden is always beautiful”.
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Greenhorn — «HoBuuok». O3Ha4aeT HEOMBITHOIO WM HAaWBHOTO 4enoBeka. Hampumep, “He's just a
greenhorn; he still has a lot to learn about the job”.

The grass is always greener on the other side. «Tpasa Bcerma 3enenee Ha Apyroi cropone». O3Ha4aeT, yTo
APYTUM BCEr/la KaKeTCs, 4TO y KOro-To jena OOCTOST Jydulle, 4yeM y Hux camux. Hampumep, “She
constantly considers leaving her job but the grass is always greener on the other side”.

Green light — «3enenslit cBeT». O3HauaeT pa3penieHUe Win corjacue Ha yro-to. Hanpumep, “The project
was given the green light, so we can start working on it immediately”.

Green around the gills — «3enenbrit BOKpyT xa0p». ONUCHIBAET YETOBEKA, KOTOPBIN BBITJISAUT OOJTBHBIM
nnu moxo cebst uyBcTByeT. Hanpumep, “He looked a bit green around the gills after the boat ride”.
Greenback — «3enensrity. CrieHroBoe BeipaxkeHue st obo3nauenus noswiapa CIIA. Hanpumep, “He paid
for the car in greenbacks”.

Kearblii nBer
Kazaxcruii

Capbl anThiHIal — OYKBaJIbHO MEPEBOJUTCS KAK (OKENTBIA, KaK 30JI0TO». ITO BHIPAKEHHUE UCIIONL3YETCs
JUTSL OMTUCAHUS Yer0-TO OYCHB IICHHOTO U IPAroOIleHHOTO.
Caprlapka — Ha3BaHHE HCTOpHuYeckoro pernona B llentpanmbHom Kaszaxcrane. CaMo CJI0BO MOXKHO
nepeBecTH Kak «Kenrtas cremb». DTOT PErvoH acCONMUpPYETCs ¢ OCCKpaliHUMHU CTEMSIMH U SIBISIETCS
CHUMBOJIOM MTPOCTOPA U CBOOOIBI.
Cappl xanbIpak — OYKBaJILHO (OKEJITHIN JINCT». DTO BBIPAXKEHHE YACTO UCIIOJIB3YETCsl B KOHTEKCTE OCCHH U
CUMBOJIU3UPYET CTAPOCTh WU MPUOIMKAFOIIUICS KOHEIl Yero-To.
Capbl yallbiM — TIEPEBOJUTCSA KaK <OKeTas Tedanby u 0003HayaeT OCCHpPUYMHHYIO TPYCTh WU
MEJIAHXOJIHIO.

Koperickuii

o

— JKeNTas pyka (aT4HbBIH, JKeNaHue).

i

— JKeJTas MBIIIb (Tpe3peHre, OTBpAIEHHE).

i

O|— skenras po3a (M3MeHa, PEBHOCTB).

rm
MO

— JKENTHIEe ce3bl (0OMaH, MPeIaTeNICTBO).

— JKEJTHIN IIBETOK (3JI0CTh, pa3ipakeHue).

e
fot

— JKENTBIN cUrHaJl (OMTaCHOCTh, NMPELyTPEXIECHHE).

e
fot

} — sxenTHIif 3BOHOK (IT0XAst BECTH).

i

— JKenTast MeuTa (JIOXKb).

I-I'I-I'I-I'I-I'I-nI'JI-I'I-I'I-I'I-I'
(L
o X > M Hrood M P

HC
-

tH|— sxenTas 6abouxa (HEMOCTOSHCTBO).

Anenutickuil

(the yellow Jack) — skemras nmuxopaka.
Yellow-bellied — «Xentobproxuii». DT0 BEIpaXKeHHE O3HAYAET TPYCIUBOIO WM MCIIyTAHHOTO YeEI0BEKA.
Hampumep, “He's too yellow-bellied to confront his boss”.
Yellow journalism — «Kenrasi »ypHaJIUCTHKa». JTO TEPMHH, KOTOPBIA OMKCBHIBACT KYPHAIHCTCKUE
MPaKTHKH, OPUCHTHPOBAHHBIC HA CEHCAIIMIO M CKaH/al, a He Ha O0bEKTHBHOE OCBEIICHHE COOBITHIA.
Yellow flag — «Kenteiii ¢mar». B cmopre, ocoOeHHO B aBTOrOHKax, >KeNThIl (ar o3Hayaer
IpeaynpexIeHe o0 ONacHOCTH Ha Tpacce. B TEpeHOCHOM CMBICIE, 3TO MOXKET O3HayaTh
MPEIYNPEKICHUE N CUTHAT O BO3MOYKHBIX MPOOJIeMax.
KpacHblii uBet

Kazaxckuu
KbI3b11 Kirep — OYKBaJIBLHO MEPEBOJUTCS KaK «KpPACHOE CEpIie». DTO BBIPAKEHHUE HCIOIB3YeTCs IS
OTIMICAHMS YeJIOBEKa, KOTOPHIH 00JagaeT OTBAaroi, CTOMKOCTRIO W pemmMocThio. Hampumep, «On KbI3bLUT
xirepre uey.
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KpI3pu1 KYH — OYKBabHO «KpacHOE COJHIE». DJTO BBIPAKEHHE YacTO HCIIONB3YeTCS IS ONHCAaHUS
BOCXOJa WJIM 3aKaTa COJNHIA, Korja HeOo mpuoOpeTaeT KpacHOBAaThIA OTTEHOK. OHO TakKe MOXKET
HCIIOJIb30BAThCS B META()OPUIECKOM CMBICIIC JJIsI OIMCAHUS YETr0-TO KPACHBOTO MM BEIIMYCCTBEHHOTO.
KpI3pu1 TypMe — mepeBOAMTCS KaK «KPACHBIM KaMeHb». JTO BBIPAXKEHHE MOXKET HCIIONF30BATHCS B
Pa3IUYHBIX KOHTEKCTaX, HO YacTO aCCOIMUPYETCS C CUMBOJIOM CHJIbI, CTAOMIIEHOCTH WU JOJITOBEUYHOCTH.
KpI3bu1 ayb13 — OYKBaJIBHO «KPAacHBI POT». DTO BBIPAKEHUE HCIIOJNB3YETCS JJIS ONUCAHHS KpPaCHOM
ryOHOH TOMaabl WM TPOCTO KpacHBIX Ty0. OHO MOXKET TakKe acCOIMUPOBATBCS C KPAcoTOW H
KEHCTBEHHOCTBIO.
Kp13pu1 anmap — OYKBaJIbHO «KPACHBIC MIEKW». JTO BBIPAKECHUE OOBIYHO HCIOIB3YETCS JJIS OMHCAHUS
PYMSH Ha IIEKaxX YeJOBEKa, YaCTO CBA3aHO C YMONMOHAILHBIM COCTOSTHHEM.

Kopertickuii

= = .
== =24 (bugeun bulgil) — 6yxBansHO «KkpacHOe TIaMs». ITO BEIPAKEHHE UCTIONB3YETCS Il OTUCAHHUS

CHJIBHOM CTPAacTH, JKETaHUs WA aMOUIINH.

== 2AlZ (bugeun sinho) — GykBambHO «KpacHBI CHTHAI». DTO BBIPAKEHHE OOBIYHO CBA3AHO C

MIpeIynpekIeHUEM WIN CUTHAJIOM OCTaHOBKHU WIIM MPEKPAIICHUs KaKOH-TH0O0 NeSTEeNbHOCTH.
= -
T l:"|E| (bugeun meorl) — OyKBaJIbHO «KpacHbIE BOJIOCHI». DTO BBIPAKEHHUE HCIIONb3YeTCS IS

OIIMCaHuA YCJIIOBCKA, 06113,[[3.1()]1[61"0 KpaCHBIMH BOJIOCAMHU, WM IIPOCTO IJIA 0003HaYCHUS KpaCHBIX BOJIOC

KaK 0COOEHHOCTH.

== L4 (bugeun yangsig) — 6yKBabHO «KpacHOE MSCO». JTO BBHIPAXKEHHE OOBIYHO CBS3aHO C KPACHBIM

MsICOM, TAKHM KaK I'OBAAMHA HUJIN 6apaHI/IHa.
= o

== 2 (bugeun nal) — OYKBaJIBbHO «KPAaCHBIM JCHBY». DTO BBIPAKEHUE MOXET HCIIOJIB30BATHCS IS
0003Ha4YeHNus1 0c000 BAKHOIO MJIM NTAMATHOIO JHS.

== == ot UL} (bugeun nuneul hago itda) — GykBanbHO «MMETh KpacHbIE Ii1a3a». ITO BHIPAXKECHHE

HCTIOJB3YETCsl, KOTJIA KTO-TO BBIMJISTUT YCTAJIBIM, H3MYUEHHBIM MIJIH U3MOXKJICHHBIM.
Anenuvickuu

Red-handed — «Kpacuble pyku». OnuchIBacT 4esioBeKa, KOTOPBIH ObLIT MOWMaH BO BPEMsI COBEPIICHHS

NpecTyIUIeH s Win HegoopocoBecTHoro neiicteus. Hanpumep, “The thief was caught red-handed stealing

from the store”.

Caught red-handed — To e camoe, uro u “red-handed”, ncmoap3yeTcss B KOHTEKCTE KOTAa KTO-TO OBLI

3aCTHUTHYT HA MECTE MPECTYIUICHUS.

In the red — «B kpacHom». O3Ha4daeT HaXOXAEHHME B J0rax win yosiTkax. Hampumep, “The company has

been in the red for several quarters”.

Red tape — «KpacHast neHTa». DTO BBIpaXKECHHE O3HAYACT OIOPOKPATHUCCKUE WM aIMHHUCTPATHBHBIC

MPOLEIYPHl, KOTOPBIE MOTYT 3aMeAJISITh WM 3aTPyAHATH BBIONHEHHE 3agaun. Hanpumep, “We had to cut

through a lot of red tape to get the project approved”.

Red-letter day — «Kpacubiii meHb». OnucbiBaeT 0C000 BaXXHBIA WM 3alTOMUHAIONIUICS JI€HBb, YacTO

CBSI3aHHBIH C paoCTHBIMU coObITHsAMH. Hanpumep, “Graduation day was a red-letter day for all of us”.

Red eye — «KpacHblii 11a3». DTO BbIpaXKCHUE MOYKET OMUCHIBATH KPACHOTY TJ1a3a, BRI3BAHHYIO YCTAIOCTHIO

i OO0NIe3HBIO, a Takke HOYHOHM aBuapeiic. Hampumep, “She had a red eye from staying up all night

studying”.

Paint the town red — «Packpacuth ropoa B KpacHsIi 1[BeT». O3HAYAET BECENO M AKTUBHO MPOBECTH BpEMS,

00OBbIYHO HA BEUYECPHHKE WM B HOUuHOM KiybOe. Hampumep, “We're going to paint the town red for Sarah's

birthday!”

Cunnii nBet
Kazaxcku
Kek OyiT — OyKBaJIbHO IEPEBOAUTCSA KaK «CHHSS MOJHHS». DTO BBIPAXKCHHUE MOXKET HMCIIOJb30BaThCS B
Pa3NUYHBIX KOHTEKCTAaX, YacTO CBS3aHHBIX C HEOXHMIAHHBIMU WM BICUATISIOIIUMH COOBITHSIM.
Hamnpumep, «On Kok OYIT KYTTi».
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Kek 0epi — OyKBaJIbHO «CHHHH JIeC». DTO BBIPAKEHHE HMCIIONB3YETCS ISl OMUCAHHUSA TyCTOTO M TEMHOTO
Jieca, KOTOPBIN KayKeTCsl CHHUM Ha JIabHEM PacCTOSHHUH.
Kex antr — OykBaJIbHO «CHHHUH OTOHB». OJTO BBIPRXEHHE MOXKET HCIOJIb30BaTbCA JJIsl OMUCAHUS
HeOOBIYHOW MM MUCTHYECKOH atMocdepsl. Hampumep, «bip KyH KoKk aiT TyFaHBIHAH KOPAIM.
Kex ko3 — OykBaJIbHO «CHHMI TJa3». B pa3roBopHOW pedM 3TO BBIPAKEHUE YACTO MCHOJIB3YyeTcs IS
0003HaYCHHUS KPACHBBIX WM MPHUBJICKATEIBHBIX IJ1a3.
Kex amam — OyKBaJbHO «CHHHH YENOBEK». JTO BBIPAKEHHE MOXET HCIIONB30BATHCS IS 0003HAYCHUS
TPUILEITHIIA WM HEKOTO TANHCTBEHHOTO CYIIECTBA.

Koperickuu

=

It EFRHEFSEE} (paran manjanghada) — 6ykBanbHO «CHHe-CHHE H MHOTO». JTO BBIPKEHHE HMCIIONB3YeTCs
JUISL OTIMCAHUS CUTYaIlMH, KOTOPas MOJIHA Iy TaHMI[bI, OECIIOPSIKA MK Xa0ca.

=

otetokyst =2 Sk QUCH (paran manjanghan nuneul hago itda) — GykBambHO «HMETh CHHHE I7Ia3ay.
9TO BI)Ipa)KCHI/IC I/ICHOH]:BYCTCH, Koraga KTo-TO BBITJIAAUT YCTaBHH/IM, I/I3MY‘ICHHI)IM NI UBMOXKJICHHBIM.
o2t =2 (paran deurim) — GykBaibHO «CHHMI COH». JTO BEIPaKEHHE O3HAYAET OECIIONE3HOE,
HECBBIIIOJTHUMOC HJIM HCJOCTUKHMMOC KCIIaHUC, NI MCLITy.

ofet A2 FQ Al (paran sillo mukin sae) — 6ykBanbHO «IITHIA, CBS3aHHAsS TONYOOH HHTBIO». DTO
BBIPAKEHHE O3HA4aeT KOro-TO, Ybs Cyap0a WIM O>KM3HEHHBIH IIyTh ObUIM ONPEICICHbI HIIN
MpeIonpeacicHbl HEKUMH 00CTOSTEILCTBAMY WIH (DaKTOpaMHu.

o2t =2 EECF (paran nuneul tteuda) — GyKBambHO «OTKPHIBATH CHHHE TJIa3a». JTO BBIPAXKEHHE

WCTIONB3YyeTCs JUIsl OMUCAHUS KOTO-TO, KTO HAKOHEI] HAYWHACT BUJCTh WJIM MOHHMATh YTO-TO, O YeM
paHbIIIe HE 33 TyMbIBAJICSI WJIM YTO UTHOPHUPOBAJL.
Anenutickuu

Blue Bird — cumBout cuacThsl.

Blue Flower — The elusive and enchanting object of romantic desire.

In a blue mood — ue yyBcTBa CBOGOIBI.

To feel blue — OwiTh B HETIPECCHU, METAHXOIHH.

Blue devils — nenpeccuBHOE COCTOSIHUE AYIIIH.

The air was blue-rpy6siii, Herpucroiinsiii. A blue film refers to a pornographic film, while “the air was
Blue” indicates that a lot of profanity or strong language was used [11].

ConocTaBUTENBHBIN aHAIN3 LIBETA MOKAa3bIBAE€T CXOJCTBA U Pa3ivuMs LBeTOBOCHpUATHSA. U3
TaOJIUITHI BHIIIIE MOKHO YBHJIETh, UTO JJMHTBOKYJIHTYPHBIM acCleKT I[BETO0003HAUYCHHUI UMEET MeCTa
MEpEeCceYeHrs] B CEMAHTUKE LBETa U €ro ICUXOBOCHPUITHH. B NCHUXOJMHIBUCTUYECKUX
WCCIIEIOBAHUSIX OTMEUAETCS TeHICHIIUS MePeX0/ia K OCO3HAHUI0 (PEHOMEHOIOTUUECKON CIICTM(PUKH
1BeTOBBIX 00O03HaueHwit [12; 13]. OmgHAaKO KOTHUTUBHBIE WCCIEAOBAHUS BBIACISIOT TOHSITHE
SI3BIKOBOTO OTOOpaXCHHUS] MHUpa WM HAIMOHAJIBHOTO KOJa Kak KJI4YeBOro acrmekra. CoriiacHo
Kynenunoit [14], Paxununoii [15], Ceposa [16], Copokuna u MapkoBunoii [17], Tep-MunacoBoit
[18], oTl acmekTsI 1[BeTa Tak)Ke MOMUYEPKUBAIOT, YTO IIBETOOO3HAYEHUS YKOPEHEHBI B COIMAIILHOM,
ACTETUYECKON U MEHTAIbHOW CUMBOJIMKE 1IBETA, KOTOpAs CBA3aHa C UICTOPUEN U STHOKYJIBTYPOM.

[IBeToBBIE 00O3HAYEHUST B Ka3aXCKOM, KOPEHCKOM M aHTJIMMCKOM SI3BIKaX MOTYT UMETh KakK
HOMHHATHBHOE, TaK W KOHHOTATHBHOE 3HA4YCHHE, SIPKO BBIPAKEHHOE BO (Ppa3eosOrHuecKux Hu
UIMOMATHYECKUX (POHIAX S3BIKA.

Jl7is CpaBHUTEITHHO-COMIOCTABUTEILHOTO aHaMN3a ObUTH B3STHI HAUOMBI C KPACHBIM, 3€JIC€HBIM
Y CHHUM IIBETaMH Ha TpeX SA3bIKax (cM. Tabmuiry 3).
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Taoiunma 3 — ConocraBUTeNbHBbIH aHAJM3 WAMOM C KPACHbIM, 3€JIeHbIM M CHHHM
HBETAMH B Ka3aXCKOM, KOPeHCKOM H AHIJIHIICKOM fI3bIKaX

KpacHblil — HOMMHATHBHOE 3HAYEHHE —1IBET KPOBHU.

Kazaxcrkuii

Ilonoxcumensvnvie Konnomayuu:

Kuzne u snHeprusi: B kazaxckoil KyJabType KpacHBIM IIBET MOKET aCCOLMHPOBATHCS C KU3HEHHOMU
SHEpPruew, CTpacThbiO U CUIIOMN.

Kpacora u ygaga: KpacHeie OTTEHKH MOTYT TaKKe CHMBOJIN3UPOBATH KPAcoTy U yIady.

[Ipaznuuk u TopskecTBO: KpacHbIi 4acTO HCHONB3YyEeTCS B MPA3AHUYHBIX YKpAIICHUSX M KOCTIOMAaXx,
O0COOCHHO BO BPEMsI TPAIUITUOHHBIX MPA3THUKOB H TOP>KECTB.

OmpuuyamensHsle KOHHOMAYUU:

OmnacHocTh 1 KpoBb: KpacHBIi IIBET Takke MOXKET aCCOLIMHUPOBATHLCS C OMACHOCTHIO U KPOBBIO, 0COOCHHO B
KOHTEKCTE OeICTBUI MIIM HACUIIHSL.

Boiina u koH(puKTE: B KOHTEKCTE BOWHBI WM KOH(IMKTOB KpPACHBIH MOXKET OBITH acCOIMHUPOBaH C
KpOBaBbIMHU CPAKCHUAMU U IOTCPAMHU.

3nmocte U arpeccusi: KpacHblii 1IBET MOKET CUMBOJIU3UPOBATH 3JI0CTh M arpeccHio, 0COOEHHO B SIPKUX U
HACBHIILEHHBIX OTTCHKAX.

Kopetickuu

Ilonosrcumenvnvie KOHHOMAYUU:
[Ipa3zauuk u pagocth: KpacHbI LBET YacTO acCOUMHUPYETCA C Mpa3JHUKAMH U PaJOCThIO B KOpPEHCKOH
KynbType. KpacHble yKpalleHHs, CB€UYH U OJEXKa UCIONb3YIOTCA Ha TPAJUIMOHHBIX Mpa3JHUKaX, TaKUX

xax Hoseiii rox ('Y — Seollal) u Jlynnsii HoBwii rox (=41 — Chuseok), uroGbl mpupate um

npasgHUIHOC HACTPOCHHUC.
Yﬂaqa U TPOLBCTAHUC: KpaCHLIfI OBCT CYUTACTCA CHMBOJIOM YyHadd U IIPOLUBCTAHUA B KOpefICKOﬁ

kynsType. Kpacuble kxomseptsl ¢ nenpramu (&7t S5 — ppalgan bongtu) wacto mapar Bo Bpems

MIPa3AHUKOB U 0COOBIX COOBITHH B 3HAK OJArOMOTYYHS.
Cuna u sHeprusi: KpacHblil IIBET Takke MOXKET aCCOIMUPOBATHCS C CHIION u dHeprueid. OH HCIONIb3yeTCs
JUTS TIOTYePKUBAHUS JUHAMU3MA U aKTUBHOCTH, HAIIPUMEP, B CIOPTHUBHOMN OJIEK/IE UITH PEKIIaMe.

Ompuyamenvnvie KOHHOMAYUU:

OnacHOCTh ¥ KPOBb: B ONPEAETICHHBIX KOHTEKCTAaX KPACHBIN 1IBET MOXKET aCCOLIMUPOBATHCS C OMACHOCTHIO
1 KpoBbi0. OH MOXET BBI3BIBATh YYBCTBO TPEBOTH MJIM HAIIOMHUHATH O HACHJIUU U CTPalaHUsX.

Arpeccust u rHeB: KpacHbIlf LIBET MOET CHMBOJIM3UPOBATb arpecCHI0 M T'HEB, OCOOCHHO B SIPKHX U
HACBHIIIEHHBIX OTTeHKaX. OH MOKET acCOIMUPOBATHCS C KOHPIUKTAMH U OYPHBIMH IMOIHSMH.

3amper W OrpaHWYeHHE: B HEKOTOPBIX CIy4asX KPacHbBI IBET MOXET OBITh CBSI3aH C 3alPETOM WIIH
OTpaHUYECHHUEM, HAIIPUMED, HA JOPOKHBIX 3HAKAX WIK IPENYIPEKIAIOIUX METKAX.

Anenutickuil

Ilonoscumenvnovle KOHHOMAYUU:

B aHrnmiickom s3bIKE KPACHBIMA LIBET KPOBH, MOHAPIIECKOM CHibl. Takke 3TUM I[BETOM acCOLUUPYETCS
MOJIOJOCTh M KpacoTa. KpacHast po3a CUMBOJI HBIHEILTHEW AHIJIMHU, IPAKTUYECKH Bee TeneOHHbIe OYAKH U
OJleXk/1a MaTPYJIbHBIX Y 3aMKa KOPOJIEBCKOM CEMBH B KPaCHOM MYHIMpE, YTO €€ pa3 JOKa3bIBaeT, UTO
KpacHBIA IBET SIBJIACTCS NMPUBWIIETHPOBAHHBIM B bpuranum. Mcropusi KpacHOl po3bl ke Oeper cBoe
Hayajlo Kak B OMOIEHCKUX UCTOPHS, TaK U XyI0KECTBEHHBIX Tpon3BeieHUX BpemeH Llekcnmpa.

Ompuyamenvnvle KOHHOMAWUU:

Kpacusiii curnan: Boaurtesb, B KpacHbIM CBET Ha cBeTO(Ope, 0OBIUHO JOHKEH OCTAaHOBHUTHCS. TakuM
00pa3oM, KpacHBIH IBET MOXKET aCCOIIMUPOBATHCS C 3a/ICPIKKOH, IIPEPHIBAHIEM WIIH HEYJOOCTBOM.
Kpacnas xaprouka: B (hyTOOJIe KpacHast KapTOUKa BBIAACTCS UTPOKY CY/bEH KaK HaKa3aHUE 332 HapYIICHUC
MpaBuJjI, OOBITHO 3a CephE3HBIEC HAPYIIICHUS, TAKUE KaK rpy0as urpa Win HEIIPaBOMEPHOE MOBEIACHUE. DTO
MOYKET CBSI3bIBATh KPACHBIN 1IBET C HETATUBHBIMHU MOCJIEACTBUSIMU WU JaKE UCKIIOUEHUEM U3 UTPHI.
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Kpacusiii crimcok: TepMuH «KpacHBIH CHFCOK» HCIONB3YeTCS T OOO3HAYEHHS CIUCKA JIOACH WIIH
OpraHM3alui, KOTOPBIC CUUTAOTCS HENMPUEMIIEMBIMH WJIH OINACHBIMHU, HAmpuMep, s 0e30MacHOCTH
CTpaHbl WM KOMIIAHUH. DTO MOXKET aCCOIIMUPOBATHCS C 3alIPETOM WU U3OJISIITHCH.

Kpacusie rmaza: BeipaxxeHne «kpacHbIe Tia3a» OOBIYHO OTHOCHUTCS K (hoTorpadmsM, Ha KOTOPHIX Tia3a
JIIOJICH KaXKyTCsl KpaCHBIMU U3-3a BCHBIIIKU (hoToKaMepbl. OHO TaKiKe MOXKET HCIOJIb30BaThCS B KOHTEKCTE
yCTanocTy, 0OJIE3HU WM HAPYIISHUS CHA, 9YTO MOXKET IPUIaBaTh KPACHOMY IIBETY HETaTHBHBIN OTTCHOK.
KpacHbie 11eHBI: B MapKeTHHTe KPAaCHBIE IIEHBI MOTYT YKa3bIBaTh Ha PACHpPOAaXy WIH CKHUIKY, HO TaKkKe
MOTYT OBITH ACCOITMMPOBAHBI C JICMIEBHIMHU HIM HU3KOKAUYECTBEHHBIMHU ITPOTyKTaAMH.

OTU mpuMepsl MOKa3bIBAIOT, KaK KPACHBIM IIBET B AHTJIMHUCKOM S3BIKE MOXET HECTH OTpHUIATEIIbHBIC
KOHHOTAIIMHU B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTaX.

3enenplii — 1BET TpaBhl, pacTeHmii.B Kopeiickom s3blke 1mBeT 3eneHsli (XF) Takke Hecer

pa3HooOpa3Hble KOHHOTAIUH, KOTOPhIE MOTYT BapbHPOBATHCS B 3aBUCIMOCTH OT KOHTEKCTA U KYJIBTYPHBIX
acCOIHMaIni.

Kazaxcruu

Ilonosrcumenvnovie KOHHOMAYUU:

[Ipupona u xu3Hb: 3€J€HBIM IIBET YacTO acCCOLMUPYETCS C MPUPONOH U Ku3HbIO. OH CHMBOJU3UPYET
CBEXKECTb, POCT U OOHOBJICHUE, TAK KAK MHOTHE PAaCTE€HHS U JIMCTBA UMEIOT 3€JICHBII OTTEHOK.
biarononyune u mpouseraHue: B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaxX 3€JICHBIA L[BET MOYKET aCCOLMMPOBATHCSA C
OnaromonyyreM W TpolBeTaHWeM. Hampumep, B arpapHodl KyJdbType 3eleHbIe TIONS MOTYT
CHUMBOJIM3UPOBATh YPOXkKail U JOCTATOK.

HelitpanbHble KOHHOTALIMH:

CriokolicTBHE W CTaOMJIBHOCTH: 3€JICHBI IBET MOXKET BBI3BIBATH OIIYIICHUE CIIOKOWCTBHUS U
ymupoTBopeHusi. OH MOXeT ObITb BOCHPHUHAT KakK HEHTpadbHBI LBET, KOTOPBIH co3maeT
YPaBHOBEIIEHHYIO U TApDMOHUYHYIO aTMOC]epy.

CHMBOJI HOBU3HBI U CBEXKECTH: B HEKOTOPHIX KOHTEKCTaxX 3€JIEHBI MOXKET CHMBOJIM3UPOBATh HOBU3HY U
CBEXKECTh, KaK, HAIIPUMED, B PEKJIaME HOBBIX IIPOAYKTOB HUJIM B AU3aliHE UHTEPHEPA.

Ompuyamensnsvle KOHHOMAYUU:

3aBHUCTH U PEBHOCTL: B ONPCACIICHHBIX CUTYyallUuAX 3eJICHBIN OBET MOXET aCCOUMUPOBATLCA C 3aBUCTHIO U
PEBHOCTLIO. HaHpI/IMep, BBIpa)XCHHUEC «3€JIEHBIII OT 3aBUCTHU» MOXKET MCIOJIB30BAThHCS A OIIMCaHUuA
qyBCTBa 3aBUCTH WIIH PEBHOCTH.

HeonpeneneHHOCTh U HeOBepHE: 3eJICHBIH IIBET HHOT/IA MOXKET aCCOLMHMPOBATHCS ¢ HEOIPEIEICHHOCTHIO
W HeJJOBEpHEM, 0COOCHHO B KOHTEKCTE PHMHAHCOB MM OHM3HECa.

Koperickuii

Ilonoscumenvuvle KonHomayuu:

[Ipupoaa u xu3Hb: 3eNeHbIN [BET aCCOLUUUPYETCS C MPUPOAOH, PACTUTEIBHOCTHIO U KU3HBI0. OH MOXET
CUMBOJIM3UPOBATH CBEKECTh, POCT M OOHOBJICHHE, TAK KaK MHOTHE PACTCHHS W JIUCTBA MMEIOT 3EJICHBII
IIBET.

lapmoHnus u mokoi: 3eeHbId HBET TaKXe MOXKET acCCOLMUPOBATHCS C TapMOHUEH U mokoeM. OH MOXKET
BBI3BIBATH OINIYIICHUE CTIOKOWCTBHS U YMHUPOTBOPEHHUS, OCOOCHHO KOT/Ia €T0 UCIIOIB3YIOT B HHTEPhEPE WITH
JTU3aiHe.

Hanexna u o3nopoBieHue: 3ejeHBIA IIBET MOXET CHMBOJIM3UPOBATh HANEXKAYy U O3J0POBICHUE.
Hampumep, 3eneHbIii IIBET MHOTAA aCCOIUUPYETCS C MEAUITMHCKUMH YUPSKACHISIMH W JIedeOHBIMU
MIPOIIECTyPAMH.

HelitpanbHble KOHHOTALIMHU:

CriokoiicTBHe W CTaOWIBHOCTH: 3€JEHBI IIBET MOXET aCCOLMUPOBATHCS CO CIOKOWCTBHEM H
CcTaOMIBHOCTHI0. OH MOXKET OBITh BOCIIPHHSAT KaK HEUTPAIBHBIN 1IBET, KOTOPBIM CO3/IaT YPAaBHOBEIICHHYIO
¥ yMHUPOTBOPEHHYIO atMocdepy.

PazButue u poct: 3eneHbIi IBET TaKXKE MOXKET acCOLMUPOBATHCS C pa3BUTHEM U pocToM. Hampumep, B
Ou3Hece 3eJICHBIN YaCcTO UCIOIB3YETCs A1 0003HaUCHUS (PUHAHCOBOTO 0JIATOIOIYYHS M IPOIIBETAHUS.
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Ompuuameﬂbnble KOHHOmMmauuu:
3aBUCTh U PEBHOCTL: B HCKOTOPBIX KOHTCKCTax 3eJICHBIN OBCT MOXET aCCOLUMHUPOBATLCA C 3aBUCTHIO U

peBHOCTBIO. Hampumep, BbIpaxkeHHe «3eleHbIi orT 3aBuctn» (F YA ZEAMO|CH — “bureowoseo

choroksaegida”) ncnonb3yeTcs A1l ONMCaHUs YyBCTBA 3aBUCTH WA PEBHOCTH.
OtpaBieHHEe W OMACHOCTh: 3CJICHBI I[BET MOXET AaCCOLUMHMPOBATHCS C SJOBHUTHIMU PACTCHHSMH WM
XUMHUYECKHMH BELICCTBAMH, BbI3bIBAsl ACCOLMALIMHU C OMIACHOCTHIO HJIM OTPABJICHUEM.

Anenuiickuul

Ilonoxycumenvuvie Konnomayuu:

IIpupoga u xKu3Hb: 3€NEHBII LBET 4YacTO AacCOLMUPYETCS C NOpUPONOHM H KU3HbO. OH MOXKET
CHUMBOJIN3UPOBATh CBEXKECTh, POCT U OOHOBJICHHE, TaK KaK MHOTHE PACTCHHS UMEIOT 3€JICHBII OTTEHOK.
Hanexxna u Bo3poxaeHue: 3eIeHBIN [IBET MOXKET OBITh CHMBOJIOM HAACKIBl U BO3POXKICHHUSI, OCOOCHHO B
KOHTCKCTC BECCHHUX HWJIN HOBBIX HaydaJl.

OKOJIOTHST M YCTOMYMBOCTH: 3€NEHBIA 4YacTO acCOLUUPYETCS C HKOJOTMYECKUMHU LEHHOCTSIMH U
ycToiuuBBIM pa3BuTHEM. OH MOXKET CHMBOJHM3HPOBATH 3a00Ty O OKpPY’)KAalOIIEH Cpele M yBaKCHHE K
MIpUpoO/IE.

HelitpanbHble KOHHOTALIMH:

CHnoKOWCTBHE M TapMOHHSL: 3€JICHBI LIBET MOXKET BbI3bIBAaTh OLIYLIEHUE CIIOKOMCTBUSA M rapmMoHun. OH
4acTO MCIIOJIb3YETCS B MHTEPhEPHOM JM3aiHe )i CO3IaHusl YMUPOTBOPEHHON aTMOC(EpHI.

dunaHckl 1 OarococtosiHue: B cdepe OusHeca 3eneHbli IBET MOXKET ObITh aCCOIMUPOBAH C (PMHAHCOBBIM
YCIIEXOM M IPOLBETAaHHEM, IIOCKOJbKY 3€JieHble OAaHKHOTBI M MOHETBHI IIHPOKO HCHOJIB3YIOTCS B
Pa3iIMYHbIX CTpaHax.

OTpI/lIIaTeJ'IbHI)Ie KOHHOTANMM:

3aBUCTh U PEBHOCTB: B OIPCACICHHBIX KOHTCKCTAaX 3CJICHBIN OBCT MOXCET aCCOLUUPOBATHCA C YYBCTBOM
3aBUCTU U PCBHOCTHU. Haan/IMep, BBIPpAXXCHUC «3€JICHBIA OT 3aBHCTH» HUCIHOJIB3YCTCA IJId ONHCaHUs
CHUJIBHOI'O 4yBCTBA 3aBUCTH.

bonesns u OTpaBJICHHUEC: B HCKOTOPBIX CIIyYasax 3€JICHBIN OBET MOXET OBITh CBs3aH C OOJIE3HBIO WIIH
OTpaBJICHHUECM, 0COOEHHO Korga pedb UACT O 3CJICHBIX PACTCHUAX MJIN JKUJKOCTSIX.

Cunmnii — uset neba, BOJILL.

Kasaxcruu

B kazaxckoM si3bIKe IBET CHHUH (KOK) TaKkKe HECET CBOM KOHHOTALIMH, KOTOPbIE MOTYT OBITh Pa3InuHbIMU
B 3aBUCHMOCTHU OT KOHTEKCTa U KyJbTYPHBIX accouuanuii. BoT HECKOIbKO IPUMEPOB:

osnoxuTENbHBIE KOHHOTALIMU:

CBoboga 1 mpocTop: B kazaxckoil KynbType CHHHN IIBET MOKET aCCOLUMPOBATHCS C MIMPOTON TPOCTOPOB,
HeboM u HeGecamMu. OH CUMBOJIM3HPYET CBOOOY U MMPOCTOP B AYXOBHOM U 3MOLIMOHAIBHOM CMBICIIE.
HoBepue u cTabmibHOCTh: CHHUH LIBET MOXKET TAK)KE aCCOLIMUPOBATHCS C JOBEPHEM U CTa0MIBLHOCTHIO. B
KOHTCKCTEC IIOJIMTHKHU HIIN 6H3Heca OH HCIIOJIB3YETCH, 9TOOBI MMOAYEPKHYThH HAACKHOCTH U
po¢eCCUOHAN3M.

HelitpanbHble KOHHOTALIMHU:

CnokoiictBue W ymupoTBopenme: CHHHI I[BET MOXET BBI3BIBATh ONIYNIEHHUE CIIOKOWCTBUS U
ymupoTBopeHusi. OH acCOIMUPYETCS ¢ MHUPOM W TapMOHHWEH, YTO MOXET CO3AaBaTh YMHPOTBOPECHHYIO
atMocdepy.

Hpoxnaua U CBCXKECTb: B HCKOTOPBLIX KOHTCKCTAX CUHHUN IBET MOXET CHUMBOJIM3UPOBATH IPOXJIady U
CBEXeCTh, 0COOEHHO B )KapKOM KJIMMATe, T/I€ OH aCCOLMUPYETCS C BOJIOM U MPOXIIATHBIM OpPH30M.

OTpunarenbHble KOHHOTAMN:

I'pycts 1 Menanxonus: B onpeneneHHBIX CUTyalusIX CHHUN IBET MOXKET acCOIMHUPOBATHCS C TPYCTHIO U
Mernanxonueil. Hanpumep, BeIpakeHre «CHHSS TIeYalib) MOXET OMICHIBATh YyBCTBO YTPAThHI HITH TTEYAIIH.
OnunouecTBO U mycToTa: CHHUI BET UHOT'Ia MOXKET aCCOLIMUPOBATHCS C OJMHOYECTBOM U ITyCTOTOM, TaKk
KaK €r0 OTTCHKH MOTYT CO3/IaBaTh BIICYATICHHUE X003 U O€3)KU3HEHHOCTH.
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Koperickuii

B xopeiickom si3bike et cunnii (IHZHA) takke HeceT cBOM KOHHOTAIMH, KOTOPBIE MOTYT BapbUPOBATHCS
B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTA U KYJIBTYPHBIX aCCOLMANNN. BOT HECKOIBKO IPUMEPOB:

[osoxuTENbHBIE KOHHOTALIMH:

[Ipodeccnonanusm u HagexHOCTh: CHHUE IIBET MOMKET acCOLMUPOBATHCS C NPOPECCHOHATU3MOM U
HaAeXKHOCThI0. HanpumMep, TEMHO-CHHMIN I[BET 4acTO MCIOJb3YETCS B JIEJIOBON OASXKIE U OPHULINAIBHBIX
MEpPONPHUATHAX, YTOOBI CO3IATh BIEYATICHNE KOMIIETEHTHOCTU U CTAOMIIBHOCTH.

CriokoiicTBue W yMHpOTBOpeHHe: CBETSble OTTEHKHM CHHEro IBeTa MOTYT BBI3BIBATH OLIYILIEHHE
CIIOKOMCTBUS W yMHPOTBOpEHHsA. OHM acCOLMUPYIOTCS ¢ MHPOM M TapMOHMEH, YTO MOXKET CO3/1aBaTh
pacciabiieHHyt0 aTMochepy.

Kpacota u acretnka: B HEKOTOpHIX KOHTEKCTaX CHHHUI LIBET MOYKET CHMBOJIM3HPOBATh KpPacoTy H
9CTETUYCCKOC BOCIIPUATHUC. HaHpHMep, B HMCKYCCTBEC CUHHUM OBCT MOXET UCIHOJB30BATHCA IJISA MMpUAAaHUA
BBIPA3UTEIBHOCTH U INTyOHHBI IPOU3BEACHUS.

HeitTpanbHbie KOHHOTAIUU:

[poxnana u cBexxecTh: CHHUN LBET MOXET aCCOLMUPOBATHCS C MPOXJIAJ0H, 0COOCHHO B KOHTEKCTE BOJIBI
n HeOa. OH mpUaaeT OLIYIICHUE CBEKECTU U YUCTOTHI.

Ounctka 1 ynuctora: CUHUMA LBET TAaKKE MOXKET aCCOLUMUPOBATHCS C OUUCTKOM M unucTtoTod. Hanpumep, B
KJIIMHUYECKOM cpeac CUHHUM OBET MOXKET UCIIOJIB30BaThCA IJIA 0003HaYEeHUS CTCPUJIILHOCTU U TMT'UCHBI.

OTtpuuare/ibHble KOHHOTALIMU:
I'pycTh 1 yHBIHME: B HEKOTOPBIX CIy4asX CUHHH LBET MOXXET aCCOLUUPOBATHCS C TPYCTHIO U YHBIHHUEM.

(V) it o .
Hanpumep, B BoIpakeHun «cunuii nonenensank» (F2 2R Y — pureun weolyoil) on ucronssyercs s

OIMUCAaHHUA TAKEJIOTO HACTPOCHUS B Ha4daJiC pa60q6171 HCICIIN.
CTan n XOJIOMZ: TeMHBICE OTTEHKH CHHETO IBE€Ta MOr'yT acCOUOMUPOBATHCA CO CTpaxOM U XOJOIOM.
HaanMep, TEMHO-CUHHUI LBCT MOKCT BbI3bIBATb BIICHATICHUC TCMHOI'O U MPAYHOTI'O HACTPOCHMUA.

Anenutickuit

B anrnumiickom s3bike nBer cuHMi (blue) mMeer pa3HOOOpa3HbIE KOHHOTALMHM, KOTOPBIE MOTYT
BAPBUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA U KYJIbTYPHBIX accolalnuil. BoT HECKOIbKO IIPUMEPOB:
IosoxkuTENbHBIC KOHHOTALIMH:

CriokoiicTBrHe 1 ymMUpOTBOpeHHEe: CHHHN BET YaCTO aCCOLUUPYETCSA CO CIIOKOMCTBUEM, YMUPOTBOPEHHEM
1 rapMoHnei. OH MOKET BBI3bIBATh OIIYIIEHUE ITOKOS U YBEPEHHOCTH.

HoBepue u HanexxHocTh: CHHHUH IIBET TaK)Ke€ acCOLMUPYETCS C JOBEpUMEM M HaJeXHOCThI0. OH
UCTONB3YyeTCs B OpEHIMHre W JIOTOTHIAX KOMIIAHWH, YTOOBI MOAYEPKHYTH HMX MPOPECCHOHAIN3M H
CTaOMIILHOCTD.

WHTemnekT u 3HaHus: B HEKOTOPBIX KOHTEKCTAaX CUHUM LIBET MOKET CUMBOJIM3UPOBATh NHTEJUIEKT, 3HAHUS
u MyzapocTs. OH accouupyeTcs ¢ 00pa30BaHUEM U HayYHBIMH UCCIIETOBAHUSIMHU.

HefiTpansHble KOHHOTaLUU:

Cepbe3HOCThb ¥ 0OQHUIIHATLHOCT: CHHUH IBET MOXKET OBITh BOCHPHHST KaK HEUTPAJIbHBIA U O(UIATBHBIH.
OH ucnonp3yerca B JENIOBOW Cpele M B TOCYJapCTBEHHBIX HMHCTUTYTaX, YTOOBI CO3[aTh BIIEYATICHHE
CEPBbE3HOCTU U aBTOPUTETA.

[Ipoxymaga u cTaOMIBHOCTH: B HEKOTOPBIX CIy4asX CHHHUH IIBET MOXKET CHMBOJH3WPOBATH MPOXJIAAy H
cTaOMIBbHOCTD. OH aCCOIMUPYETCS C YUCTOTOM U CBEKECTBIO.

OTpHuuaTe/bHbie KOHHOTALUU:

I'pycts U yHbIHHE: B oIpeeneHHbIX KOHTEKCTaX CHHHU I[BET MOXET acCOLUHMPOBATHCS C TPYCTHIO U
yHbIHHEM. Hampumep, BeIpakeHHe «CWHUH noHenenbHUK» (blue Monday) ucmonbs3yercst Ui OMUCaHus
JIETIPECCUBHOTO HACTPOCHUS B Havase paboyell Helemu.

OnunouecTBO  M30usiMs: CHHHIA LIBET MHOT/IA MOXKET aCCOLIMUPOBATHCS C OJMHOYECTBOM U M3OJISLUCH,
TaK KakK ero OTTEHKH MOT'YT CO3/1aBaTh BlieyaTiienue xonoaa u pucranmmu. blue blood; blue stocking; blue-
ribbon (cumBon-cyOGcTUTYT OpaeHa, Harpab).
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3akiroyenue

ConocraBUTEIbHBIN aHAIUM3 CEMAaHTHUKU I[BETAa B Ka3aXCKOM, KOPEMCKOM WU aHIJIUIICKOM
SA3bIKaxX IIO3BOJIMIJ CHENATh CIEAYIOLUE BBIBOJBI. B KaXXIOM U3 3TUX S3BIKOB U KYJIbTYpE LIBET
HEPEAKO CBA3aH C YHUKAJIbHBIMU KYJbTYPHBIMH acCCOLMALMSMU M CHMBOJIMKOHM, KOTOpBIE
(bopMHpYIOT KOHHOTATHBHBIE 3HaueHus. Hampumep, KpacHBIA IIBET MOXET aCCOLUHPOBATHCS C
Mpa3gHUKaMHU U PaJiOCThI0 BO BCEX TPeX KYyJIbTypaxX, HO MOTYT ObITh U OTJIMYUS B TOM, KaK 3TH
acCOIMALIMHU BOILIOIIAIOTCS M MHTEPIPETUPYIOTCs. KaXKaplil sI3pIK IMEET YyHUKAIbHbIE OCOOCHHOCTH
B CBOCH CeMaHTHKE I[BETa, OTpaxas KyJbTypHbIE TPAIULUHU, 0ObIYal U UCTOPHUUECKHE KOHTEKCTHIL.
HampuMmep, B Ka3aXCKOM SI3bIKE 3€JICHBIN LIBET MOXKET aCCOLUUPOBATHCS C IIUPOKUMU IPOCTOPAMHU
CTeNei, B TO BpeMs KaK B KOPEHCKOM SI3bIKE OH MOXET ObITh CBSI3aH C 3€JCHBIMH PHUCOBBIMU
nossiMu. Takke ciielyeT OTMETUTh, YTO HECMOTPSL Ha KYJIbTYPHBIE Pa3ju4Ms, CYLIECTBYIOT TAKKe
YHHUBEpCaJbHbIe 3HAUEHHSI I[BETOB, KOTOPHIE MOTYT OBITh PaclpOCTPaHEHBI B Pa3HBIX KYIbTypax.
Hanpumep, cuHui 1BET 4aCTO acCOUMMUPYETCS CO CIOKOWCTBUEM M JOBEPUEM, KaK B KOPEHCKOIA,
TaK U B aHIVIMKACKOM KynbType. Takum o0pa3oM, aHaJIN3 CEMaHTUKH 1IBETa B KOPEMCKOM, Ka3aXCKOM
U AHTJMHCKOM SI3bIKAaxX IPEACTABIISIET YBJICKATEIbHBIE MEPCHEKTUBBI I M3YYEHHUs KYJIbTYPHBIX
pa3auyuuii ¥ CXOJCTB B BOCHPUSTHUHU I[BETA, a TAKXKE JAJS TT1yOOKOTO MOHWMAHUS BIMSHUS SI3bIKA U
KYJIbTYpbI Ha HAllle BOCIIPUATHE MUPA.
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